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俄语因果结构的主体视角分析
张雪莹
（黑龙江大学，哈尔滨 150080；沈阳理工大学，沈阳 110168）
提  要：本文基于认知语法理论框架，根据言者识解维度把因果结构的主体分为句子的主体、原因主体、因果情景的主体或者评价主体和说话人主体。其中主要论述说话人主体及行为主体的划分，在句子中的重合与分离，说话人主体的评价态度。在把握语句述谓内容的同时，通过对说话主体意向、情态、评价诸方面的挖掘，我们能够弄清话语的目的性和情态性，实现话语和语篇的解码。将带有这些句素的因果结构与说话人的视角紧密联系，恢复这些结构的主体视角。
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1 引言
当代语言学注重在语言现象的系统性与言语性能的统一中展开研究，这在主体范畴语义、语用功能的并重描写中反映极深。语句意思结构体关涉多元化的主体范畴，句子概念意义层含述位内涵主体或语义主体，而语用意义层含态式主体即说话人主体（语用主体）。正所谓“语用学本来就是研究人如何通过语义和句法来实现自己的意图”（Ю.С. Степанов 1981：326）。在把握语句述谓内容的同时，通过对说话主体意向、情态、评价诸方面的挖掘，我们能够弄清话语的目的性和情态性，较为理想地实现话语和语篇的解码。（彭玉海 2004：26—29）
认知语言学认为，概念结构包括概念的主体和客体。主体是隐含的意识所在或视角，实施对客体的认识。主体的活动决定概念实践的本质，但不包含概念的内容。一个实体充当概念的主体，就是对这一实体的主观性识解。一个实体充当概念的客体，就是对这一实体的客观性识解。（R.W. Langacker 1998：109—110）
“视角”就是说话人对客观情状的观察角度，或是对客观情状加以述说的出发点。这种“视角”主观性经常以隐晦的方式在语句中体现出来 (沈家煊 2001：268—275)，如副词的运用：Он уже не маленький./Он не маленький在前一句中，加上副词уже表明说话人认为他已经不小了，那么潜台词就是他应该出去工作了或应该帮助父母等等。再如插入语的运用：Она не сдала экзамен, наверное, из-за болезни/Она не сдала экзамен из-за болезни。第一句中наверное的运用表明说话人对原因不是很肯定，带有猜测的意味。
2 因果结构主体视角分类

可以用动词的因果结构、在简单句中使用前置格形式、在复句中使用带原因和结果意义的主从复合句来表达因果结构。选择哪一种方式来表达因果结构是由说话人（говорящий）的视角来决定的，华劭（1991：240）指出：“说话人主体使言语行为有了定位，把脱离于时空、没有针对性的‘准句’变成在一定时空背景下有具体所指的‘真句’”。例如：При содействии мэра города строительство удалось завершить в срок用这一带前置词的因果结构来强调结果，从原因到结果；Она промолчала из вежливости表达了从已知的结果到未知的原因；Ты не можешь этого знать: тебя тогда в Москве не было用无连接词复合句表达逻辑推论的理由。因此研究因果结构必然要解决主体视角这一问题。

因果结构的主体视角可以区分为以下几点：
1）句子的主体（行为主体，状态主体）（субъект действия или субъект состояния）；
2）使役主体（субъект-каузатор）；
3）认知因果情景主体或者评价主体（субъект, познающий каузативную ситуацию, или субъект оценивающий）；
4）说话人主体（субъект-говорящий, автор высказывания）。
例如：Она, по-видимому, не знала, что муж поехал по приказу начальства. 语句中а）муж поехал, б）начальство приказало, в）она не знала этого, г）я думаю（что она не знала этого）
有时在同一个句子中，不同的主体重合在一个主体上，即一个主体体现出多主体的角色功能，如：По рассеянности я взял не ту книгу可以理解为：Я взял, я рассеянный, я считаю, что сделал так по рассеянности, и я говорю об этом。
考虑到主体的层级性，我们根据原因的特点把因果结构分为不同的类型：如果行为主体和原因主体重合为一个主体，那么这个因果结构就是一个主体（односубъектные）的因果结构。例如：... а ваша маменька тоже рассказывать мне пустилась по великой своей неделикантности（Ф.М.Достоевский , Братья Карамазовы），句中行为主体和原因主体重合为一个主体，即ваша маменька; 如果行为主体和原因主体没有重合，则是两个主体或是多主体的因果结构(двусубъектные или полисубъектные)，例如：Николай Иванович решил, что по случаю семейных настроений необходимо поехать в кабак（А.Н.Толстой, Хождение по мукам），行为主体和原因主体没有重合，行为主体是Николай Иванович，而原因主体是семейные настроения.
Н.А. Онипенко（1985：123—132）指出，因果结构和评价主体以及说话人主体的直接联系源于原因关系本身的特点：这是逻辑关系，即主体通过逻辑思维确定的关系，对因果情景评价结果的关系。

说话人通过认知事件的现实性，对它作出评价，确定事件和现象的联系，并把自己的知识以特定的方式融入到言语中。因果结构取决于因果情景的呈现方式，从原因到结果（перспективные），如Его появление вызвало общий смех；从结果到原因（ретроспективные），如Она не пришла из-за болезни брата。
在第二种结构中可以划分出行为主体的视角和说话人视角，进而更准确的判断因果名词性表达手段—带原因意义的前置格形式或者说是名词性因果句素。
3 из+род.п和по+дат.п. 因果结构的主体视角分析
下文将以из+род.п.（из гордости, из ревности, из солидарности）和по+дат.п.（по рассеянности, по ошибке, по глупости）为例，分析带有这些句素的因果结构与说话人的视角联系，能够恢复这些结构的主体视角。
所选的名词性因果句素在很多方面彼此相区别：

1）它们形成于不同的前置格形式基础上：如果из+род.п.仅仅是一个主体的因果结构，那么по+дат.п.可以组成一个主体的因果结构，也可以组成两个主体的因果结构。
由из+род.п.构成的一个主体的因果结构：
Вчера он рассказывал постороннему лицу, что она держит его из тщеславия.（Ф.М.Достоевский, Бесы）
行为主体（она）和原因主体（она из тщеславия）重合为一个主体

由по+дат.п构成一个主体的因果结构：
Ты не думай, что я по глупости сейчас сбрендила; я понимаю, что говорю. (Ф.М.Достоевский, Бесы)
行为主体（я）和原因主体重合为一个主体。
由по+дат.п构成的两个主体的因果结构：
Все бытие было создано лишь по эвклидовой геометрии.（Ф.М.Достоевский, Братья Карамазовы）
如果из+род.п.仅仅组成一个因果句素（из вежливости, из тщеславия, из самолюбия, из великодушия等等），那么по+дат.п.组成几个表达原因的句素。具有相同词法形式的句素彼此区分于静词的范畴语义以及句法功能。例如по+дат.п.: 
а）по приказу директора, по совету родственников, по договору, по закону,  这些组成了两个主体的因果结构，这些句素具有很大的句法选择性，属于自由句素；
б）по забывчивости, по недоразумению, по неосторожности 也是自由句素，它们组成了一个主体的因果结构；
в）在词组中非自由句素和动词 тосковать, грустить, плакать по кому-чему等连用；
г）带有因果意义的结构同动词знать, узнавать, понять, почувствовать по глазам （улыбке），по одежде连用表达制约句素。
2）尽管静词因果句素在“主体—主体行为”这一模式基础上组成具有一个主体的因果结构，但是句子可以表达两个不同的因果情景，即表达两个不同类型的因果结构，分别从说话人的视角和主体的视角来考虑句子的特点。这样又引出一个情景之外的主体，但是，在言语中可有不同的表达方式。例如：Старуха не заперла за ним, может быть, из осторожности（Ф.М.Достоевский, Преступление и наказание）。主人公（Раскольников）看见虚掩的门，他很害怕可能有人看见他杀人（除了死去的老太太）。他开始仔细回忆谁能把门打开。老太太！但是为什么？Раскольников知道老太太总是锁门，她从来不会忘记锁门：她很贪婪，因此总是对进出此门的人心存戒备。这就说明她不能因为大意或忘记而没锁门，而是故意没锁。因此，Раскольников（思维主体）得出结论，是施事者主体（старуха）有目的的行为。在已经形成的情景中，行为的直接原因只可能是施事者有目的的意向：施事主体可以呼救，留下后路。该行为被认为体现出老太婆的谨慎，体现出她防范危险的努力，也就是做到小心谨慎。但是只有具备小心谨慎素质的人才能体现它。然而，这不意味着из+род.п.表明主动显示行为主体所具备的某种素质。老太婆不会有下述这样复杂的思考：“我小心谨慎，现在正该表现这种素质，因此应该行动……”。（Я осторожна, сейчас самое время проявить эту осторожность, поэтому надо действовать.）可见，из осторожности, из тщеславия, из деликантности, из вежливости, из честолюбия, из благодарности, из преданности, из солидарности都是一种评价性的原因，从说话人视角展示的原因。即使勉强假定动作主体（即施事）意识到有必要做到客气、有礼貌、高尚等，那他也未必把“无礼的刨根问底”（из грубого любопытства），“假谦虚”（из фальшивой скромности）作为行为的出发根据，并因此做出有目的的举动，也未必会认为自己是虚荣的，害人的，幸灾乐祸的，自私自利的。

由из+род.п.原因句素基于初始模式“施事主体及其行为”构成的使役结构“施事主体及其由目的意向导致支配的动作”。表达的评价针对整个因果情景：动作的原因本是施事者某一目的意向。说话人把具备这一意向看作动作主体身上特定素质（积极的或消极的）的体现，看作他对周围现实的态度。施事主体的目的意向与其引发的动作是完全协调对应的。对施动事者来说，其动作的语用色彩本无足轻重。从施动者的角度来看，这一动作并无正面或负面的标识。好或坏的评价特征是由说话人，即说某一语句的人赋予结构的。如：

Старый Берестов..... молчал из вежливости (А.С.Пушкин, Повести Белкина); 

Из деликантности они соглашались признать за нею права собственности (Ф.М. Достоевский,Бесы); 
有些名词，如：неосторожность, неделикатность, беспорядочность, беспринципность不能组成из+род.п.句素，因为它们不能表达施事者主体有意识的行为，它们表达的本质不能作为施事者有意识行为的原因，不能形成有意识行为的结果。说话人对施事者有目的行为做出评价，说话人明白主体的本质或主体对周围人的态度是造成结果的原因，这些本质、感受、态度在积极行为中表现出来。

尽管из+род.п.结构和по+дат.п.结构彼此相区别，但组成其句素的名词属于评价意义的名词，只能由认知主体（воспринимающий субъект）来运用于句子中。

作为局外人，说话人洞察一切并对因果情景做出评价。如果说话人意识到自己评价的主观性，那么他会相应的运用一些情态范畴。在一个句子中情态词和静词因果句素并存是很自然的。
例如：Хорь выражался иногда мудрено, должно быть из осторожности.（И.С.Тургенев, Записка охотника）句中用情态词должно быть表示说话人评价的主观态度“应该是……”。

情态词和因果句素在一个句子中并存说明：（1）它们共同的来源是思维主体，（2）它们的不同功能和词序。

Ш. Балли（1955：38）指出：“情态是句子的灵魂，它和思想一样，主要形成于说话主体能动操作的结果之中”。情态词是说话人对自己叙述的评价，表现出其所说的现实性和非现实性。在文学作品中情态词是言语类型的标志，它指出某些观点，沿着这些观点叙述得以继续下去。同样在因果结构中情态词也起着很大的作用，它同观点有着直接的联系，指出评价的主观性。

通过以上因果结构的分析，我们能够看出说话人主体（субъект говорящий）和思维主体（субъект мысляший）以及施事主体（субъект действующий）之间存在着一定的距离。这使得说话人从各个角度来掌握因果情景。在施事者的“我”和说话人的“我”之间存在距离。

4 结束语
因果结构涉及逻辑层面、现实情景层面、主体视角层面和语言表达等层面的复杂关系，是一个错综复杂的关系系统。本文仅以из+род. п.和под+дат. п.两个语言表达式为实例，分析因果结构主体视角的类型和交际语用功能。
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The Subjective Perspective Analysis of Russian Cause-and-effect Structures 
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Abstract: Based on the theory of cognitive grammar framework and the prophet construal dimension, the causal structure is divided into the main sentence subject (behavior main body, state body); the main reason; cognitive causal scenarios body or subject of evaluation; and the speaker body. The essay focuses on the division of speaker body and behavior main body, their overlapping and separation in the sentence. In grasping the sentence predicate content, based on the intention of speaking subject, modality, and evaluation on mining, we can understand the discourse purpose and mode of discourse, and realize discourse decoding. We can relate these sentence primes in the causal structure with the speaker’s perspective, and then restore the subjective perspective of these structures.
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